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Аннотацэ. Лэжьыгъэр теухуащ щIэпщакIуэ уэрэд «Лашын» жыхуиIэм адыгэ 
IуэрыIуатэм щигъэзащIэ къалэн нэхъыщхьэхэр зэпкърыхыным. Мы лэжьыгъэм лъаб-
жьэ хуэхъуащ Урысейм щIэныгъэхэмкIэ и академием и Къэбэрдей-Балъкъэр щIэныгъэ 
центрым и филиал Гуманитар къэхутэныгъэхэмкIэ институтым и IуэрыIуатэ архи-
вым щыхъума уэрэдхэр. Къэхутэныгъэм къыщыгъэлъэгъуащ «Лашын» уэрэдым и 
лIэжьыгъуэхэр, я гъэзэщIэкIэр, я къекIуэкIыкIэр, апхуэдэуи наIуэ къыщыщIащ зи гугъу 
тщIы уэрэдхэр щIыжаIэу щытар. Гулъытэ лей щыхуэщIащ Лашын и образым адыгэ 
IуэрыIуатэмрэ щэнхабзэмрэ щаубыд увыпIэр гъэбелджылыным. КъыжыIащ, адыгэ 
IуэрыIуатэми, адыгэ щэнхабзэми Лашын и образымкIэ ямылей цIыхубз къарумрэ, 
псалъэхуэIэзагъэмрэ къэгъэлъэгъуа зэрыщыхъуар. Апхуэдэуи, лэжьыгъэм къыщыжыIащ 
Лашын цIыхубзыцIэр «блэ» псалъэм и эвфемизму адыгэбзэм къызэрыщыкIуэр. Дызы-
тепсэлъыхь щIэпщакIуэ уэрэдми и образ нэхъыщхьэр блэращ.
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Abstract. This article examines the traditional functioning of ritual and healing songs 
characteristic of Adyghe folklore, in which the image of Lashin plays a key role. The 
analysis utilizes materials stored in the archival collection of the Institute of Geography of 
the Kabardino-Balkarian Scientifi c Center of the Russian Academy of Sciences, providing a 
comprehensive understanding of this cultural phenomenon. The study examines the various 
forms and methods of performing these songs, their magical and practical signifi cance, and 
their inextricable connection with rituals aimed at healing and protecting against various 
ailments and diseases. Particular attention is paid to the interpretation of the image of Lashin 
in Adyghe folklore. It is noted that Lashin, in Adyghe oral folklore, embodies incredible 
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feminine strength and eloquence. Furthermore, it is noted that the female name Lashin is 
used in Adyghe linguistic consciousness as a euphemism for the word “snake.” The image 
of the “snake” is central to the songs under study.
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Аннотация. Статья посвящена изучению традиционного функционирования об-
рядово-целительных песен, характерных для адыгского фольклора, в которых ключе-
вую роль играет образ Лашин. Для анализа использованы материалы, хранящиеся в 
архивном фонде ИГИ КБНЦ РАН, что позволяет создать полное представление о дан-
ном культурном феномене. В рамках исследования рассматриваются различные формы 
и способы исполнения этих песен, их магико-практическое значение, а также их не-
разрывная связь с обрядовыми действиями, которые направлены на лечение и защиту 
от различных недугов и болезней. Особое внимание уделяется интерпретации образа 
Лашин в адыгской фольклорной традиции. Отмечено, что Лашин в адыгском устном 
народном творчестве является воплощением неимоверной женской силы и красно-
речия. Кроме того, указывается на то, что женское имя Лашин в адыгском языковом 
сознании используется в качестве эвфемизма к слову «змея». В исследуемых песнях 
центральным является образ «змеи». 

Ключевые слова: обрядово-целительная песня, образ Лашин, адыгский фольклор, 
эвфемизм
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Адыгэ ӀуэрыӀуатэм ныбжьышхуэ иӀэщ. Лъэпкъым дежкӀэ абы и мыхьэнэр, и 
пщӀэр къыпхуэмыӀуэтэн хуэдизу инщ. Хабзэми, нэмысми, лӀыгъэми, фӀыгъуэми я 
щапхъэ нэс сыт щыгъуи къызыхахыу щытар аращ. Ар сабийм и гущэкъу уэрэдт, 
щӀэблэм и гъэсакӀуэт, балигъым и гъуазэт. ӀуэрыӀуатэм лъэпкъым и ныбжьыр и 
ныбжыщ. Абы и къуэпсхэр пыщӀащ пасэрей зэман жыжьэм щыӀа гупсысэкӀэхэм. 
Абы и зы щапхъэщ Лашын ехьэлӀа ӀуэрыӀуатэхэкӀхэр. Къэтпщыта текстхэм 
къызэрагъэлъагъуэмкӀэ, мыхэр псори зы лъэхъэнэм къыщежьарэ я теплъэкӀэ, 
я зекӀуэкӀэкӀэ зэтехуэ, зэщхьу щыткъым, абы къыхэкӀкӀи жанр зэхуэмыдэхэм 
я нэщэнэ ягъуэтахэщ – хэт уэрэдщ, хэти макъамэ къудейщ, хэти хъыбарщ. 
Апхуэдэу, адыгэ хъыбарыжьхэм къызэрыхэщыжымкIэ, Лашын къару ямылей 
зыбгъэдэлъ цIыхубзщ. Нарт эпосым къыхэщ Лашыныр къылъыхъу нарт щауэхэм 
ядилъагъу щытыкIэхэр, хьэл-щэнхэр, дагъуэхэр щIэнакIэ хэлъу къыжызыIэ 
цIыхубз жьэрыIэзэщ. Пасэрей фӀэщхъуныгъэхэм, дауэдапщэхэм пыщӀэныгъэ 
хузиӀэ IуэрIуатэхэкIхэр щыхьэт зэрытехъуэмкIэ, Лашын цIыхубзыцIэр блэм 
зэреджэ псалъэхэм ящыщ зыщ. А псом къикӀращи, пасэрей фӀэщхъуныгъэхэм, 
дауэдапщэхэм пыщӀэныгъэ хузиӀэхэр зы гупу, нарт эпосым дызыщрихьэлӀэ 
уэрэдыр щхьэхуэу, тхыдэ хъыбарыжьым хиубыдэр ещанэу къыхэбгъэбелджылыкӀ 
хъуну къыдолъытэр.
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Дэтхэнэ зы лъэпкъми и IуэрыIуатэр, ар абы и сыт хуэдэ жанруи щрети, хущIокъу 
къигъэщIа образым, ар къэгупсысами е пэж дыдэу дунейм тетами, сыт щыгъуи 
гулъытэ лей хуэщIыным, икIи ар адрейхэм къащхьэщызыгъэкI нэщэнэ гуэрхэмкIэ 
«егъэщIэращIэ», «еIэт», «егъафIэ» [Быхъурэ 2013: 87]. Адыгэ IуэрыIуатэм 
(хъыбархэм, пшналъэхэм) къыхэщыж Лашын и образыр къыхэзыгъэщхьэхукI 
нэщэнэхэщ ищхьэкIэ зи гугъу тщIа «къарууфIагъэмрэ», «жьэнахуагъэмрэ». 
Адыгэбзэ зыIурылъ цӀыхум и дежкIэ «цIыхубз къару» гурыIуэгъуэр къыгуэхыпIэ 
имыIэу Лашын и образым епхащ. Апхуэдэу адыгэ литературэми, жьабзэми 
дыщрохьэлIэ лIыгъэ зыгъэлъэгъуа цIыхубзым ЛашынкIэ еджэу, лIыгъэкIэ 
зыхуэхъуахъуэ цIыхубзым Лашын хуэдэу упелуану е угуащIафIэу псалъэхэмкIэ 
зыхуагъазэу. Къэтхьынщ щапхъэ зыбжанэ: 

Лашын пхухигъэщӀэну гуащӀафӀэщ – А, Хъаний, сэ зы нысэ къысхуашащи, 
нэ фыгъуэ зытрамыгъаплъэм хуэдэщ, – зым и нысэм щытхъупсыр трегъэлъадэ. – 
Дахэнагъуэ пщигъэгъупщэжыну дэгъуащэщ! Мэлычыпхъу пхудигуэжыну 
Ӏущыщэщ! Лашын пхухигъэщӀэну гуащӀафӀэщ! [Дудар 1992: 174]; 

Лашыну упелуану – Си хъуэхъур Муслъимэт тезухуауэ, Щам и бжыхьу, 
ИзокъутэкӀ: щытхъупсыр тызогъэлъадэ. – Мэлэчыпхъуу уӀущу, Лашыну упелуану, 
Дахэнагъуэу утхуэпсэуну сохъуахъуэ! – жысIэри си хъуэхъур сухащ [Дудар 1992: 27]; 

Бекъан Апчарэ и цIэмкIэ еджэжыркьым, Апчарэ шпион къиубыдащ жаIэу 
цIэрыIуэ зэрыхъу лъандэрэ Лашын фIищащ [КIыщокъуэ 2006: 64]. ЩIэныгъэлI 
КIуэкIуэ Дж.Н. зэритхымкIэ, мы адыгэ цIыхубзыцIэр хуэгъэдэныгъэр и лъабжьэу 
къэхъуащ, къызыхэкIа бзэми «сокол» мыхьэнэр щиIэщ [Коков 1973: 67]. 

Адыгэхэм я бзэ щэхухэм теухуа лэжьыгъэм къызэрыщыгъэлъэгъуамкIэ, блэм 
и цIэр адыгэхэм жаIэ хабзэтэкъым, атIэ абы цIэ щхьэхуэ къыхуагупсысырт [Таов, 
Гучева 2013: 14]. ЗэрыжытIащи, Лашын цIыхубзыцIэри блэ псалъэм и эвфемизму 
къагъэсэбэпхэм ящыщ зыщ. Мы псалъэм къыдэкIуэу адыгэбзэм къыщагъэсэбэп 
эпитетыр зи лъабжьэ псалъэ зэхэлъхэу Дахэлашын [Гутов, Паштова (Мижаева) 
2012], КӀэпӀащӀэ [Таов, Гучева 2013: 37], КIэкIыхь [Адыгэбзэ псалъалъэ 1999: 
333] жыхуиIэхэр. 

Адыгэ гупсысэкIэ зиIэ цIыхум и дежкIэ Лашын цIэмрэ блэм и образымрэ 
зэпха щIэхъуам теухуауэ адыгэ тхакIуэ пажэхэм ящыщ зым и тхыгъэм мыпхуэдэ 
гупсысэ гъэщIэгъуэн дыщрихьэлIащ: Лашын Къундэтей щыпсэуа Балъкъыз 
Хьэжысмел дэгу ипхъуу щытащ. Хъыджэбз цӀыкӀур къыщалъхуам фӀащауэ 
щытар Жангуащэщ. И сабиигъуэм ар апхуэдизкӀэ ӀэубыдыпӀэншэу, къупщхьэ 
хэмылъ хуэдэ лантӀэу щытти, Хьэжысмел дэгу ЛашынкӀэ еджэу щӀидзэри абы 
къытенащ. Шэрджэсхэр блэм зэреджэр Лашынщ [Адыгэ рассказхэр 1989: 65].

Адыгэ нэщэнэхэм къызэрыхэщымкIэ, блэм зэпэщыт мыхьэнэ иIэщ – мыр 
икIи шынагъуэщ, икIи угъурлыщ [Кудаева 2008: 218]. Блэр зи фэр зыхъуэж 
зыкъэзыгъэщӀэрэщӀэж псэущхьэщ, абы и фэр зытридзыху гъащӀэщӀэ щӀидзэу 
къалъытэ. Ар псыми, щӀы щӀагъми, щӀы тафэми зэхуэдэу щопсэуф [Сиюхова 
2012]. Адыгэм я тхыдэр зи лъабжьэ хъуа, адыгэ хабзэр наIуэу къызыхэщ, адыгэ 
IэрыIуатэр джыным зи гуащIэ мымащIэу хэзылъхьа КӀэрашэ Тембот и «Шу 
закъуэ» романым къызэрыхэщымкӀэ, блэр Ӏубгъэщт мыхъуну ябжт. Абы и щыхьэту 
тхыгъэм дыгъыщоджэ мыпхуэдэ сатырхэм: Къеблагъэ, Лашын, къеблагъэ! Нэ лыд-
фэ лыду, лыд-пкIыду, дахэ дыдэу укъытхуэкIуащ. ХъыбарыфIи къытхуэпхьащ, 
тхьэм уигъэпсэу, си дахэ дыдэ. Ди ерыскъым хэIэбэ, уи ежьэжыгъуэр къэсащ, 
гъуэгуанэ къыпщIэлъщ. КъекIуэтылIэ, Лашын, ди ерыскъы зыIугъахуэ. Хъыбару 
къытхуэпхьар тхьэм къыддигъэхъу! [КIэрашэ 1986: 261]. 

Хуэбгъэфащэ зэрыхъунумкIэ, мыпхуэдэ «убзэныгъэр» къызыхэкIар 
«лъагъуныгъэтэкъым», атIэ блэм щхъухь зэрызэрихьэм кърикIуэнкIэ хъуну 
шынагъуэрт. Блэм и шэрэзым, езы блэм и образым  шынагъуэ гуэр къигъэлъагъуэу 
зэрыщытым щыхьэт техъуэ псалъэжь, псалъафэхэм мымащIэу дыщрохьэлIэ 
адыгэбзэм: Псалъэм папщIэ: Блэ уэным (блащхъуэжьейм) хуэдэщ ≈ цIыху 
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бзаджэм хужаIэ. Блэ  зэраукӀа баш ≈ цӀыху бзаджэм,  ябгэм хужаIэ.  Блэр 
зыгъэхуэбэжым йоуэж. Блэр мэжей жыпIэу и кIэм утемыувэ [Карданов 1968: 39]. 
Зи шэрэз бзаджэр блэ фIыцIэщ ≈ цIыху Iейм фIы къыжьэдэкIыркъым, жыхуиIэщ 
[Адыгские пословицы и поговорки 2016: 213]. Блэ пIыщIар гуфIакIэм дэплъхьэм 
къоуэнщ [КIыщокъуэ Алим и бзэм и псалъалъэ 2022: 70]. Мыбы и нэщэнэ хэлъщ 
IуэрыIуатэм дызщрихьэлIэ миф псэущхьэ благъуэм. Благъуэр блэ сурэт зиIэ 
шынагъуэщ. Абы и къежьапIэри блэм епхауэ къыщIэкIынщ. Езы псалъэм и япэ 
пкъыгъуэм къикIри,  дауикI,  блэщ [Мыжей, Пащты 2012: 104].  

Абы къыдэкIуэуи, блэр унэм къихьэным нэщэнэфI халъагъуэу щытауэ 
хуэбгъэфащэ хъунущ адыгэхэм. Апхуэдэуи, унагъуэм цӀыху къахэхъуэным ар и 
нэщэнэт: (Мазагъуэ Ерстэмрэ зэпсалъэу:) Уи унэ блэ къихьэныр зэрыугъурлыгъэр 
пщIэркъэ! – Сыт абы угъурлыгьэу хэлъыр, шынагъуэ нэмыщ!? – Блэр уи унэ 
къихьэмэ, унагъуэм цIыху къыхохъуэ – умыщIэмэ! Абы нэхъ угъурлыгъэ щыIэ? 
[КIэрашэ 1986: 262].

Урысейм щIэныгъэхэмкIэ и академием и Къэбэрдей-Балъкъэр 
щIэныгъэ центрым и филиал Гуманитар къэхутэныгъэхэмкIэ институтым 
и IуэрыIуатэ архивым щыхъумауэ щӀэлъщ «Лашын» зи фIэщыгъэцIэ щIэпщакIуэ 
уэрэдыр [Бухуров 2018: 223]. АдэкIэ, дэ зи гугъу тщIынур блэм теухуа гъыбзэщ. 
Гъыбзэм къыхощ адыгэхэм блэр яукIа нэужь дауэдапщэ иращӀэкӀыу, цIыхум 
хуэдэу джэбыным кIуэцIалъхьэу зэрыщIалъхьэу щытар. А хабзэр адыгэхэм яхэлъу 
зэрыщытам теухуа къэхутэныгъэ зыбжанэ щыӀэхэщ, абы ехьэлӀа текст зыбжани 
щыӀэхэщ. 

Дызэрыщыгъуазэщи, щӀэныгъэлӀхэм къыхагъэщхьэхукӀ псэ зыӀутымрэ 
зыӀумытымрэ хузэхалъхьауэ щыӀэ уэрэдхэр зы гупу [НПИИНА 2017: 25–26]. Абы 
хохьэ цӀыхум псэущхьэхэм, псыхэм, къэкӀыгъэхэм, н. теухуахэр. Апхуэдэ уэрэд 
гупым зэреджэ аллегорическэщ.

Абыхэм хохьэ щӀэпщакӀуэ уэрэд Лашынри. ЩӀэпщакӀуэ уэрэдхэм щыщу 
нэхъ зэлъыщӀысауэ лъэпкъым зэрахьэр фӀэрэкӀ узым, удын зытелъым щеӀэзэкӀэ 
ягъэзащӀэхэрт, ауэ мыпхуэдэ уэрэдхэр зэратхыжам и фӀыщӀэкӀэ наӀуэ къэхъуащ блэ 
зэуам щхьэкӀи щхьэхуэу щӀэпщакӀуэ уэрэд зэрыщыӀэр. Нало З.М. зэритхауэ щытамкӀэ, 
блэ зэуа цӀыхур унащхьэм драхьейрт, блэм къытригъазэу уӀэгъэм емыбзеифын 
щхьэкӀэ, апхуэдэу хъумэ Ӏэмал имыӀэу цӀыхур абы илӀыкӀыну къалъытэрти. Шэчи 
къытрахьэртэкъым блэм къызэрытригъэзэжынум, абы къыхэкӀкӀэ сымаджэр 
зыщӀэлъ унэм ихъуреягъкӀэ плъыру щӀалэхэр жэщми махуэми щытхэт, блэр унэм 
щӀамыгъэхьэн папщӀэ. Блэр а унэм и Ӏэшэлъашэм къихьэмэ, Ӏэмал имыӀэу яукӀын 
хуейт. Абы иужькӀэ плъыра щӀалэхэм блэ щӀэлъхьэным и дауэдапщэм иужь итт –
пхъэмбейм дэлъу, джэбыным кӀуэцӀылъу щӀалъхьэт. Блэм и гъыбзэр жаӀэт, 
Ӏэмалыншэу зэрызэригъэукӀар къыхэщу. Блэр щӀалъхьа щхьэкӀэ, дауэдапщэр абыкӀэ 
зэфӀэкӀыртэкъым, атӀэ унащхьэм къыщыпащэрт. [НПИИНА 2017:  25–26].

Мы уэрэдхэм блэр зыукӀахэр ящӀам хущӀегъуэжауэ, ар яфӀэпсэкӀуэд, 
яфӀэкӀуэныхь хъужауэ къыхощ, ауэ Ӏэмалыншэу езы блэм заригъэукӀауэ 
къалъытэрт. 

Еджагъэшхуэхэм зэрыхуагъэфащэмкӀэ, зэгуэр мы гъыбзэм нэгъуэщӀ мыхьэнэ 
иӀащ. Ауэ, Нало З.М. къызэрихутамкӀэ, блэр культу щытауэ къыщӀэкӀынущ, 
нэхъапэм уэрэдым и купщӀэр абы тегъэпсыхьауэ щытами, ауэ ди лъэхъэнэм 
къэсахэм тепщӀыхьмэ, зэхъуэкӀыныгъэшхуэхэр игъуэтащ, нэхъыщхьэращи, 
щӀэнэкӀалъэ къызыхэщ хъуащ.

КъыжытӀахэм и тегъэщӀапӀэу адэкӀэ щапхъэ зыбжанэ къэтхьыну тфӀэигъуэт.
Лашын и гъыбзэ 
Бэчмырзей жылэм щыщ зы щIалэ гуэрым блэ еуат. Блэ зэуа щIалэр икIэм 

щахъумэрт, сыт щхьэкIэ жыпIэмэ цIыхухэм ягугъэт ебзейуэ игъэлIэн щхьэкIэ 
блэр абы къыкIэлъыкIуэнкIэ хъуну лъагъуэр махуэми жэщми яхъумэрт. ЩIалэм 
щIэпщакIуэ хуащIырт.
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Зы жэщ гуэрым блэр унэм къыщIэпщхьащ. Ар щIалэхэм къалъагъури 
шырыкъу лъэдакъэкIэ яукIащ. Нэху щыри джэбын кърашэкIри къуажэкIэм цIыху 
зэрыщIалъхьэм хуэдэу щыщIалъхьащ, кхъэ натIэ дэси хуащIыжащ. ЩIэзылъхьа 
щIалэхэм блэм Лашын фIащащ, гъыбзи хузэхалъхьэжащ.

Ериеу мыгъуэурэ Лашын,
Шынэр умыщIэххэурэ укъэпщащ.
Щтэр зэхомына мыгъуэтэмэ упсэут,
Сыт мыгъуэр дэ пхуэтщIэжын.
«Жери лIари зэхуэдэщ»
Сыт мыгъуэри утеуэщ,
КIэрахъуэкIэ къоуэри птехуакъым,
Къамэ пхаIунути укIасэт,
Сыт щхьэкIэ мыгъуэ къэбугъэзэж.
ХьэбытIэжьым и гур къыпхуэплът,
Шырыкъу лъэдакъэкIэ уипIытIщ,
Зы щIы тIэкIуи къатIри ущалъхьэщ,
Уи хьэдэ щIэлъхьэм Исуф я молэщ.
Исуф нэфым уи деурыр кърегъэщI,
Деур щIыпщIэр Езджындарым егуэш,
Мырзабэчым хьэщIэ нышыр къеубыд,
И бжьакъуитIыр тречри ныш закъуэр IэщIокI.
Бжьэкъуэншэми хьэдэIусыр пхуэдукIщ.
Бзэгу яхьри судебнэм деубыд,
Зэпаубыдри уи хьэдэ Iусыр ттрах,
Судыр хыуплъэ, укIуэдыпхъэу къелъытэ,
Мылъкур дымылъытэу уи хьэдэIус уасэр тыдолъхьэ,
Пхъэмбейм удыдолъхьэри лыхьым уыдохьэх.
Кхъащхьэ дэсэ пхудощIри
Дэ ди щIыпIэ докIуэж 

[АИГИКБНЦРАН: Ф. 12. Оп. 1. П. 12А. Пасп. 11].

Мы уэрэдыр блэм хузэхалъхьаращ, етӀуану зи гугъу тщӀынур езы блэм 
къыбгъэдэкӀ хуэдэу зэхалъхьа уэрэдыращ:

Лашын
Си псэм сытешыныхьу сыкъокIуэ,
СыкъыздэкIуэм зыгуэр солъагъу,
Шэч хэмылъу Биболэтыжьырщ,
Биболэтыжьым сыкъыIуощIэ,
СызэрыIущIэу, зызыкъуех,
КIэрахъуэ бзаджэмкIэ къызоуэ,
КIэрахъуэр къыфIэмэщIэжу
ЩIопщ жаныр къыстрекъутэ,
Къатыр лъэдакъэкIи сепIытI,
Си хьэдэр лъейуэ яхьыж,
Дауи сызыхуахьыжыр
Хьэдэ щIэлъхьэм я молэрщ.
Хьэдэ щIэлъхьэм я молэм
Си деурыр яхуегуэшыж.
Си деурыр щагуэшыжам,
Я старшынэжь бзаджэр псыхэуэщ.
Тхьэр зэуэныр сэ си жагъуэгъут.
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Ар хэтыт жыпIэмэ нэгъуейт.
Нэгъуеижьу лъэгубгъуэт, 
Лъэгубгъуэуэ щIэпхъаджэт, 
Джэгу кIуамэ лъэпхъаджэм
УджыбгъуитIри яфIищтэрт 

[АИГИКБНЦРАН: Ф. 12. Оп. 1. П. 12 А. Пасп. 9].

ИпэкӀэ къэтхьам нэмыщӀ иджыри блэгъэӀэсэ, блэгъэудж жиӀэу архивым 
аудио ущрохьэлӀэ, уэрэдым и цӀэр «Лашынщ», а уэрэдыр ежьу защӀэкӀэ 
къакӀуэурэ щӀэх-щӀэхыу «Лашын» псалъэр жаӀэ. А уэрэдыр щатхыжар Хьэбэз 
къуажэращ 1962 гъэм, Уэрдокъуэ Мырзэбэчрэ, Гъуэзджэщ Чэлэмэтрэ жаӀэжу. 
Езыгъэтхыжахэр: КъардэнгъущӀ З. ХьэдэгъэлӀ Ӏ. [ФАИГИКБНЦРАН: Кас. 20.
Инв. 437 ф]. Ар уэрэд дыдэр Шортэн А. и фондми ЛӀыщӀ Ӏэпсо жиӀэжу, Шэрджэсым 
хыхьэ Афыпс хьэблэ щитхыжауэ щыIэщ [ФАИГИКБНЦРАН: Кас. 67. Инв. 450 ф/5].

Адыгэ лъэпкъым блэкӀа лӀэщӀыгъуэхэм зэригъэпэща ӀуэрыӀуатэр телъыджэщ, 
къулейщ. Ар нэхъыбэу къызыхэщыжыр абы къыщыӀэта гупсысэхэм я пэжагъ-
куууагъым, ягъуэта гъэпсыкӀэ, ухуэкӀэхэм ягъэщӀэгъуэнагъым, ахэр зэрызекӀуэ 
бзэм и зэфӀэкӀ, шэрыуагъ, дахагъым я закъуэкъым, атӀэ ар нэхъри нэхъ лъагэжу 
яӀэт абы и жанрхэр зэмыфэгъу куэду зэрызэтепщӀыкӀыжами, ахэр пкъыгъуэхэмкӀэ 
зэхъуажэу, ефӀакӀуэ зэпыту къызэрыгъуэгурыкӀуами. А псом зы Ӏыхьэу гуоувэ 
дызытепсэлъыхьа ӀуэрыӀуатэхэкӀ лӀэужьыгъуэхэр. 
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